
ԳՐԱԽՈՍԱԿԱՆԲՈՒՅՍԵՐԻ ՍԻՍՏԵՄԱՏԻԿԱ»
Թարգմանություն ПрОф. Л. И. КурСЗНОВ-/։ և ՈթՕ$. М. И. ГОЛСНКИН-^ թմբա- 

irn‘Pjամբ ՄՀսնկավարJ-ակաՂւ FՈՒՀ-երխ համար կազմած՛ „ КурС ООТЗНИКИ** ձեռնարկի 
երբորդ մասքո 10մրադրոսթյամբ սլրոֆ. Հ. Բևղևլյանխ Պետհրատ, Երևան, 1938 թէ։

Այս ՊԸքԷ պատմությունը նույնպես կապված է ՀՍՍՌ Պետհամալսա֊ 
բանի հետ։ 1Լեր ջինիи նախաձևոնությամբ է թարգմանվել և տպագրվել 
հեշտացնելով մեր ՌՍՒՀ֊ե ր ի ուսանողների գործը։(V Ռույսերի մորֆոլոգիա և էկոլոգիա!) գրքի համեմատությամ բ սա շատ 
ավելի խնամքով է կատա րված. կան մի քանի թերություններ, որոնք այն֊ 
քան էլ աչքի չեն ընկնում և, հավանա բար, պատահականության արդյունք են։

Այստեղ էլ մենք տեսնում ենք տերմինների և բույսերի անունների 
մեջ որոշ թերություններ։ Օրինակ* այստեղ рОД հասկացողության համար 
տեղ֊տեղ գործ են ածվում «սեււ» և տեղ֊տեղ (ավելի շատ)* «ցեղ» 'բառերը։ 
^1ան նաև մի քանի այլ շփոթություններ։

Մասամ բ վերցված են բույսերի ժողովրդական գործածական անուն֊ 
ները և մեծ չափով* Ալիշանի «.Հայ բուսակից)) և Մենևիշյանի «Օուսաբա֊ 
նություն ից))։ Զբացասելով բույսերի հայերեն անվանացուցակը հարստացը֊ 
նելու այս վերջին ուղին, մենք ։։ւ յն ուա մեն այն իվնա խա պատվո ւթյունը տա֊ 
լիս ենք ժողովրդական անուններին և, եթե այդպիսիները չկան, ապա 
լատինական անուններին հայերեն ա ա ռադս։րձոլթյա մ բ և միայն որոշ 
դեպքերում կարելի է օգտագործել գրականության մեջ եղած անունները, 
որոնց ստվար մասը, իդեպ ասած, ստեղծված է կաբինետներում, լատինա֊ 
կան կամ հունական անունների բառացի թարգմանությամբ և հաճախ բա֊ 
րեհնչուն չէ։

Այստեղ ևս մենք հանդիպում ենք «բույսի մոտ)) ա րտահա յտությա-֊ 
նը, սակայն ավելի սակավ դեպքերում։ *իործ է ածվում «բույսն ապրում 
է այս կամ այն երկրոլմD խորթ դարձվածքը։

Խմբագիրն ամենայն իրավամբ հարկ է համարել (ինչպես դրա մասին 
ասում է առաջաբանում) ծանոթությունների ձևով տվյալներ բերել մեր ռես֊ 
պոլբլի կա յ ում կամ հարևան երկրներում աճող բույսեր ի մասին։ եէյաչհերր 
բերված են այն էջերի վրա, որտեղ տեքստի մեջ խոսվում է այդ բույսերի 
կամ համապատասխան ընտանիքների կա և ցեղերի մասին։ Ռա, իհարկե, 
շատ լավ միտք է, սակայն պետք է ասել, որ բերված տվյալները երբեմն 
ճիշտ չեն։ Օրինակ* ՕքՁէՁ6gUS*'/r մասին գրված է, որ աճում է 'էրաս in անում 



(.Յսւյսերի иխ սւ եմив աէ կա J 189(Հ£ 337)։ Պետք է ասել, որ այդ բույսը սզնին կամ ալոճն է և շատ ւոարաե- 
վաե է նաև Հայաստանում։ VaCCinitim UligillOSUm֊/։ կա նաև Հայաստանում 
(էջ 356)։ 368^րդ էջում կաբելի ավելացնել, որ մեզ մոտ աճում է Տօ՜ lanum dulcamara*^ նման և նրան փոխարինող Տ. persicum֊^* 374֊րդ 
էջում թվարկվում է, թե Հայաստանում RubiaCCae ըեաանիրից 3^г1^Р 
կան։ Նկարագրությունից երևում է, որ միայն երեր ցեղ կա, մինչդեռ փաս֊ 
սարեն հինգ ցեղ կա։ Նույնը կարելի է ասել նաև 377֊րդ էջում բերված 
տվյալի մասին* DlpSaCaCCHC ընւոանիրից հիշվածներից Հայաստանում ա֊ 
ճում են նաև Cephalaria և Scabiosa ցեղերի շատ տեսակներ։ Բացի դրա֊ 
նից, այդ ծանոթությունների մեջ խառը բերվում են տեղական վայրի րույ֊ 
Աերը, դրսից բերված բույսերը և կուլտուրական բույսերը, առանց նշելու 
դրա մասին։ Խմբագրի այս ծանոթությունները պակասավոր են, հանգամա֊ 
նորեն չեն կազմված և հաճախ այնպես են շարադրվածf որ սխալ պատկե֊ 
բացման ւոեդիք են տալիս։ Ա. Արարատյան


